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That a number of changes have been made for 
metrical reasons, may be taken as a matter of 
course. But it is again Trautmann's individual 
views on the subject of Old English versification 
that have dictated the metrical emendations. 

To be fair, it is to be acknowledged that 
throughout the work the editor displays a great 
deal of ingenuity as well as honest scholarly per- 
severance. He never shirks a difficulty. He is 
actuated by a sincere spirit of research and leaves 
no stone unturned to satisfy his scientific con- 
science. Many of his suggestions are remarkably 
acute, and some of the emendations are without 
question plausible. Among these I coimt 420 : 
focer ie fifla gebann | §Sde, eotena eyn, 1515 : for 
hrof-Aele (ms. hrof sele), 1733 : fiod he his selpa 
(ms. selja) ne moeg \ for his wn-snyttrum ende 
gepeneean, 2395 : he gewcec sy^^an \ awealm 
(ms. eealdu) cear-sWum, 2697 : ac do hand 
gebeah (ms. gebarn). But specimens of this 
kind are bought at a very heavy price. 

The text is accompanied by a literal line-for- 
line translation, which is very useful, since it re- 
moves all possible doubt about the editor's inter- 
pretation of debatable passages. The work has 
been executed with evident care. StUl, I am 
bound to dissent from his rendering oftener than I 
anticipated. Thus, to mention instances from the 
first half of the poem, in 11. 83, 87, 280, 387, 
428, 462, 488, 514, 600, 603, 632, 933, 1022 f., 
1089 £, 1206, 1431 f., 1436. The mistranslation 
of /e lis sececcS to Sweona leoda 3001 '(der todliche 
hass . . .) der ims heimsuchen wird, der Schwe- 
denleute ' could certainly have been avoided. 
Eemarkable cases of mistaken renderings result- 
ing from wrong punctuation occur in 11. 901, 
1556, 1859 ffi ; the first of these seems in fact 
ineradicable. A further discussion of individual 
passages cannot, however, be undertaken in this 
place. 

Trautmann's text of the Fight at Finnesburh is 
reproduced almost verbatim from his Finn und 
Hildebrand ; the edition of Waldhere shows some 
minor changes from his former recension as printed 
in Bonner Beitrdge,vol. v and corrected in vol. xi. 

Summing up, I would say that Trautmann's 
work is interesting and suggestive in a high degree 
and may serve to set scholars thinking on some of 



the numerous problems of the text, but that it sudSTers 
from a disregard of sound principles of criticism. 
If the editor had applied his energy, erudition, 
and acumen in a spirit of enlightened conserva- 
tism, we might now have a model, up-to-date 
text of the great epic poem. As it is, only a 
small fraction of what is new in this volume can 
be accepted as a fruitful, positive contribution to 
the study of Beowulf. 

Fb. Kiasbeb. 
Unvoemty of Minnesota. 



SPANISH LITERATURE. 

Juan de Mena. El Laberinto de Fortuna. 
Colophon : Fue ynpressa la presente obra en 
la muy noble e muy leal §ibdad de Macon, 
por yndustria de los onrrados varones Protat 
ermanos, maestres en libros de molde. Acabose 
a xviii. dias del mes de agosto afio de Mdcccciiii 
anos, seyendo corrector de la ynpression E. 
Foulch6-DeIbosc. 

The present edition of the Trezienias of Juan 
de Mena is printed with a magnificence of which 
its author certainly never dreamed. M. Foulch6- 
Delbosc has long been occupied with this poem, 
as all readers of the Bevue Bispanique know. 
His thorough and searching study, entitled : 
"£tude sur el Laberinto de Juan de Mena"* 
appeared in that journal two yeare ago (1902). 
The first part of this study is concerned with the 
true title of the poem, with an appendix (A) 
containing twenty-seven octaves wrongly incor- 
porated in the Trezientas, and an appendix (C) 
embradng a copious bibliography of Juan de 
Mena. M. Foulch^-Delbosc shows that the true 
titie is El Laberinto de Fortuna, and that it con- 
sists of only 297 stanzas. The three octaves which 
were afterwards added to justify the title of Las 
Trezientas, are wanting in most of the manuscripts, 
and were printed some years before in the first 
edition of the Laberinto, in the Cwrwumero of 
Ramon de Llabia, together with twenty-four other 
octaves, which are contained in some editions of 

*A Spanish translation, by D. Adolfo Bonilla y San 
Martin, with the title Juan de Mena y el "Arte Mayor," 
has ^ce appeared at Madrid, 1903. 
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Juan de Mena as " afiadidas a las trezientas, segun 
dizen, por mandado del rey don Juan," Ttese 
are wrongly ascribed to Juan de lilena. 

The second part of M. Foulch^-Delbosc's study 
is an examination of the metre of Juan de Mena's 
poem and is a work of capital importance for the 
history of Spanish versification. It contains, in 
the words of the Spanish translator many inter- 
esting and important observations on the intricate 
problem of the arie mayor, "el mds rotundo, sonoro, 
grandilociiente y herdico de las metros en la poeda 
castellana." 

M. Foulch6-Delbosc examines in great detail 
the artide by Morel -Fatio : L'arte mayor et Vhen- 
dieasyllabe dans ktpoisie eadillane dti XV^ sieele et 
du eommeneement du XVI^ sitele, which appeared 
in Romania, for 1894. He discusses its various 
points and calls attention to those in which he 
differs with M. Morel-Fatio. 

The result of M. Foulch^-Delbosc's investiga- 
tions is the present critical edition of the Laberinto, 
of which the text only is now published, the 
variant readings and introductory matter being 
reserved for another volume. 

A comparison of this text with that of Martin 
Nucio, Antwerp, 1552, shows many and important 
changes, as one may see from the following verses 
selected at random. The reading of the critical 
text is given first : 

IV. 1. Como non creo que fuessen menores. 
Como que creo que fuessen menores. 

A negative is here clearly required. The gloss of 
Feman Nuflez upon the verse is: "Ha se de 
leer el principio desta copla con interrogacion y 
yronica : ca assi quiere dezir Juan de Mena que 
no cree el ser menos loables los hechos de los 
varones Espafloles que de los Komanos y otras 
generaciones." 

VI. 8. cobdipiando/or cobijando. 
Vni. 5. E las siete Pleyas que Atlas otea. 
Y las siete Pleyadas enellas otea. 
XL 4. Enropa por pocas con Libia que junta. 
Do quasi Europa con Lybia se junta. 
XVn. 2. Maguer que se mire de diecho en dreclio, for 
derecho en derecho. 
8. Mi vista culpando por non abastante, for por 
no ser bastante. 
XX. 5. E resta en el medio cublerta de flores for Y 
est^ en el m. 



L. 2. E la pirenayca region de paganos, for Y la 
Sarracenica, r. d. p. 
6. Q«tulia, Bisante, con mas de otra tanta, for 
Gretulia prouincia con, etc. 
LL 1. El mar assi mesmo se nos representa, for El 
mar esto mesmo, etc. 

While in a few cases it is hard to see why (in the 
absence of variants) the editor has chosen a par- 
ticular reading, such an examination as we have 
been able to make shows that this text is a vast 
improvement upon the older printed ones. It is 
a very scholarly and painstaking performance, such 
as the known competency of M. Foulch^-Delbosc 
and his intimate acquaintance with the poem would 
lead us to expect from him. Indeed it is not at 
all likely that we will have ever a better edition 
of the Laberinto than this one. 



Hugo A. EENmsBT. 



University of Pennsylvamia. 



FRENCH LITEEATURE. 

Paul Gautiee : Madame de Stael et NapoUon. 
Paris : Plon-Nourrit et Cie, 1903. Pp. v, 422. 

Madame de Stael : Dix Annies d'Exil. ;6dition 
nouvelle d'aprSs les manusciits, avec une intro- 
duction, des notes et un appendice, par Paul 
Gautier, Docteur 6s Lettres. Paris : Plon- 
Nourrit et de, 1904. Pp. xxvn, 421. 

In Madaine de Stael et NapoUon, M. Gautier 
has not only given us a great deal of additional 
information in regard to the famous duel between 
these two champions, but he has also made the 
whole epoch appear in a new light. The author 
has had access to the archives at Coppet and at 
the chateau de Broglie ; he has also made researches 
in the Archives Nationales and the Archives du 
ministh-e des Affaires etranghres. Of this abundant 
new material and of the vast literature on the 
subject, M. Gautier has made excellent use ; and 
as he, in addition to being an accurate scholar, is 
the master of an admirable literary style, his book 
is not only a historical work, trls doeumenti, but 
also a fascinating story. 

We have interesting Portraits of men like 



